
MONTAGEANLEITUNG

GUIDA ALL’INSTALLAZIONE

INSTALLATION GUIDE

GUIDE D’INSTALLATION
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1. Entfernen Sie jeglichen 
Schmutz von der Wand und 
stellen Sie sicher, dass sie 
vollständig trocken ist.

1. Rimuovere qualsiasi spor-
co dalla parete e assicurarsi 
che sia completamente 
asciutta.

1. Remove any dirt from the 
wall and ensure it is com-
pletely dry.

1. Éliminez toute saleté du 
mur et assurez-vous qu’il 
soit complètement sec.

5. Legen Sie ein Element 
mit der nicht dekorierten 
Seite auf das letzte Element 
und lassen Sie einen Abs-
tand von 4 mm zur Wand 
(entspricht der Stärke eines 
Elements).

5. Posizionare un elemento 
con il lato non decorato so-
pra l’ultimo, lasciando uno 
spazio di 4 mm dalla parete 
(equivalente allo spessore di 
un elemento).

5. Place one piece with the 
non-decorated side on top 
of the last one, leaving a 4 
mm gap to the wall (equiva-
lent to the thickness of one 
piece).

5. Placez un élément avec 
la face non décorée sur le 
dernier, en laissant un es-
pace de 4 mm avec le mur 
(équivalent à l’épaisseur 
d’un élément).

2. Markieren Sie mithilfe ei-
ner Wasserwaage eine ho-
rizontale Linie im Abstand 
von 1–3 cm zum Boden.
Ziehen Sie eine vertikale 
Linie von der Mitte der 
Wand aus.

2. Con l’aiuto di una livella, 
tracciare una linea orizzon-
tale a 1–3 cm dal pavimento.
Tracciare una linea verticale 
dal centro della parete.

2. Using a level, mark a hori-
zontal line 1–3 cm from the 
floor.
Draw a vertical line from the 
center of the wall.

2. À l’aide d’un niveau, tra-
cez une ligne horizontale à 
1–3 cm du sol.
Tracez une ligne verticale à 
partir du centre du mur.

6. Markieren Sie zum Zusch-
neiden eine vertikale Linie 
mithilfe eines Winkels und 
eines Bleistifts. Schneiden 
Sie mit einem Cutter auf der 
dekorierten Seite (mindes-
tens zwei Schnitte werden 
empfohlen).

6. Per il taglio, tracciare 
una linea verticale con una 
squadra e una matita.
Eseguire il taglio con un 
cutter sul lato decorato (si 
consigliano almeno due 
passaggi).

6. To cut the pieces, mark a 
vertical line using a square 
and pencil.
Cut along the decorative 
side using a utility knife (at 
least two passes recom-
mended).

6. Pour couper les éléments, 
tracez une ligne verticale à 
l’aide d’une équerre et d’un 
crayon.
Effectuez la coupe avec un 
cutter sur la face décorée 
(au moins deux passages 
recommandés).

3. Überprüfen Sie, ob Nut und 
Feder des ersten Elements in 
einwandfreiem Zustand sind.
Positionieren Sie das erste Ele-
ment an der Schnittstelle der 
Linien und achten Sie darauf, 
dass sich die Feder oben und 
die Nut unten befindet.
Richten Sie das Element korre-
kt aus und drücken Sie es an, 
bis es fixiert ist.

3. Verificare che maschio e 
femmina del primo elemento 
siano in buono stato.
Posizionare il primo elemento 
all’intersezione delle linee, assi-
curandosi che il maschio sia in 
alto e la femmina in basso.
Allineare correttamente e pre-
mere fino al fissaggio.

3. Check that the tongue and 
groove of the first panel are in 
good condition.
Place the first panel at the 
intersection of the lines, ensu-
ring the tongue is at the top 
and the groove at the bottom.
Align properly and press until 
fixed.

3. Vérifiez que la rainure et la 
languette du premier élément 
sont en bon état. Placez le pre-
mier élément à l’intersection 
des lignes en veillant à ce que 
la languette soit en haut et la 
rainure en bas.
Alignez correctement et appu-
yez jusqu’à fixation.

7. Brechen Sie das zuges-
chnittene Element entlang 
der Schnittlinie, bringen Sie 
Klebeband nahe der Kante 
an und setzen Sie das zu-
geschnittene Element am 
Rand ein.

7. Separare l’elemento lungo 
la linea tracciata, applicare 
del nastro adesivo vicino al 
bordo e posizionare il pezzo 
tagliato all’estremità.

7. Separate the cut piece 
along the marked line, 
apply tape near the edge 
and place the cut piece at 
the end.

7. Séparez l’élément coupé 
le long de la ligne tracée, 
appliquez du ruban adhésif 
près du bord et placez l’élé-
ment coupé à l’extrémité.

4. Üben Sie Druck aus, da-
mit das Element ordnungs-
gemäß an der Wand haftet.
Richten Sie es im Winkel 
aus und setzen Sie die Ver-
legung auf beiden Seiten 
fort.

4. Esercitare pressione 
per garantire una corretta 
adesione alla parete.
Squadrare e continuare la 
posa verso entrambi i lati.

4. Apply pressure to ensure 
proper adhesion to the wall.
Square the panel and con-
tinue installing pieces on 
both sides.

4. Exercez une pression afin 
d’assurer une bonne adhé-
rence au mur.
Équilibrez et poursuivez 
la pose des éléments des 
deux côtés.

8. Platzieren Sie stets ein 
Element mittig im unteren 
Bereich, um ein gleichmäßi-
ges Erscheinungsbild zu 
erzielen. Fügen Sie die obe-
ren und unteren Elemente 
in einem Winkel von 30° ein 
und drücken Sie sie fest, bis 
sie einrasten.

8. Posizionare sempre un 
elemento centrato nella 
metà inferiore per un effet-
to visivo uniforme.
Inserire gli elementi su-
periori e inferiori con un 
angolo di 30° e premere per 
fissarli.

8. Always position a cente-
red piece in the lower half 
for a uniform visual effect.
Insert the upper and lower 
pieces at a 30° angle and 
press to secure them.

8. Placez toujours un élé-
ment centré dans la moitié 
inférieure pour un effet vi-
suel uniforme.
Emboîtez les éléments su-
périeurs et inférieurs avec 
un angle de 30° et appuyez 
pour les fixer.

Pflegehinweise: Reinigen Sie das Produkt mit einem feuchten Tuch, um es in gutem Zustand zu halten.

Consigli per la manutenzione: Pulire il prodotto con un panno umido per mantenerlo in buono stato.

Maintenance tips: Clean the product with a damp cloth to keep it in good condition.

Conseils d’entretien: Nettoyez le produit avec un chiffon humide pour le maintenir en bon état.


